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B craTbe paccMaTpUBaeTCd XapaKTep  pa3MelleHHs 3MOTHUBHBIX 3HAKOB CO CHIKEHHOM
TOHAJILHOCTbI0 B MPOCTPAHCTBE HWHBAPUAHTHOIO KYJIbTYPHOOGYCJIOBJIEHHOTO 3MOTHUBHO-
JIeMKTH4YecKoro moJiss. Pa6oTa BbINOJIHEHA HAa MaTepuajye 3MOTHUBHBIX YXEHCKUX W MYMXKCKHUX
$paHKOSA3BIYHBIX U AHTJIOSA3bIYHBIX TEKCTOB [X 1 XX BEKOB.
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JIto6ad A3bIKoBasd JUYHOCTD 3HAET,
4YTO TaKoe 3MOLUSA
[4, c.26].

ﬂaHHaH CTaTbd TIIOCBALIEHa pacnpegesieHUK0 3MOTHBHBIX 3HAKOB CO CHM>KEHHOH
TOHAJIbBHOCTbIO B MPOCTPAHCTBE MHBAPUAHTHOI'O HEKOHBEHIIMOHAJIbLHOT'O 3MOTHBHO-AEI>1KTPI‘-XECKOI‘O
noJjsid mnocCcpeaCcTBOM pa3MelleHUud OAHOMMEHHBbIX 3HAKOB B BdAPHAHTHbLIX THIIAX 3MOTHBHO-
ﬂeﬁKTH‘JeCKOI‘O noJjsi. O6’beKTOM HccieqoBaHuA ABJIAE€TCA WMHBAPUAHTHOE 3MOTHBHO-ﬂeﬁKTHq6CKOG
rnoJie, npeaAMeToOM — 3MOTI/IBHO-AGI‘/JIKTI/I‘{eCKI/Ie e€JNHHULBI CO CHM)>KEHHOW TOHAJIbHOCTBIO.

IMOTUBHBIA Aelikcuc (Jasnee: 3/]) ecTb 4YacTb 3MOLMOHAJIBHOTO JeWKCUCa, WU, WHBIMHU
C/I0BaMM, Bep6a/IM30BAHHBIA 3KBUBAJIEHT 3MOIMOHAJIBHOTO JEeHKCHCA, KOTOPbIM Mpe/CcTaBjisdeT
co60M yKa3aHMe Ha BepOa/M30BaHHblE 3MOLMH B NUCBMEHHOW pedyH, OpPUEHTUPOBAHHbIE Ha
JIMYHOCTb ToBoOpsuiero. CBOAHbIE JAaHHbIE 0 KOHBEHLMOHAJbHOM JAelkcuce [3] 6osbLield 4acTbiO
COBIA/IAIOT C XapPaKTEPUCTUKAMHU JIEMKTUUECKUX €IMHUI] SMOTUBHOTO ITPOUCXOXKJIEHUS.
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Jlns mpeososieHUsT BO3MOXXHOM HEUETKOCTH B JuddepeHUHANNU [JeUKTUYECKUX €JUHUIL
KOHBEHLIMOHAJIbHOM M HEKOHBEHLIMOHAJIbHOM NPUPO/bI 1ie1eC006pa3HO MCI0J1b30BaTh TPHUEANHYIO
3HAKOBYIO CUCTEMY SI3blKa — 3HaKU-UH/I€KChI, 3HAaKU-CUMBOJIbl U 3HAaKU-06pa3bl, paspaboTaHHyto Y.C.
[lupcom u Y.Y. MoppucoMm. /[laHHble 3HaKu JemMPPYOTCS MNOCPEACTBOM KOAUPULUPYIOLIUX
KOMOWHAIMK, KOTOpble TMpEeACTaBJAIT CO60M YCTOHYMBBIE CBSI3M MeXJy O3HadalolluM -
NMCbMeHHOHN ¢uKcalyel 3Haka, M GopMoi 3HaKa, U 03HaYaeMbIM 3HaKa — ero cojiepkaHveM. Bcé
3TO MOXKET BblpaXaTbcs rpadpuuecku kak S'+S? S'/S? u S'~S?% 4T0 03HaYaeT COOTBETCTBEHHO
baKTHYeCKyl0 CMEXHOCTb MexAy coJepkaHueM U GopMOM 3Haka /JJs1 3HAKOB-UHJEKCOB,
OTHOCHTEJIbHYI0 CMEXHOCTb — JJI1 3HAKOB-CUMBOJIOB U OTHOCHUTEJIbHOE CXOJACTBO — [JI1 3HAKOB-
00pa3o0B. B 11eJ10M B paMKaxX CEMUOTHYECKOU JIMHIBUCTUKH 3MOLIMI KOJ [IpeAnoJaraeT HaJlu4ue JByX
KOJMPYIOLIMX 3/1eMeHTOB S* 1 S? M Tpex BO3MOMHBIX KOAUPUIUPYIOUX KOMOMHALUKI /, =, + MeXay
HUMH.

OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM B Ipolecce u3ydeHHs I/| BbICTynmaeT 3MOTHBHOE yKa3aTesbHOE
10Jle, COCTOsIlllee M3 3MOTHUBHBIX JIEKCUUECKUX €JUHHL, HMMeHYyeMblX 3MOTHBaMHU-3HAaKaMH, WJIU
3MOTHUBHBIMU yKas3aTessiMH. OJHMM H3 BaXXHBIX NapaMeTPOB B XapakKTepe pacloJOXKeHUs
3MOTHUBHBIX yKas3aTejell B TMPOCTPAaHCTBE J[JEMOHCTPATUBHOILO 3MOTHUBHOIO IHOJS  CJYKHUT
KaueCTBEHHBIN aHa/JW3 JeHKTUYeCKUMX 3HaYeHHH, COCTAaBJSAIOIIUX CYyTh pelNpe3eHTAaHTOB JelKcuca
KaK TaKOBOro, a HMEHHO OHWHapHbIM nNpuHUUND AuddepeHUUALMA [JeHKTHUUYECKUX 3HAaYeHUH
3MOTHUBHBIX [JEeMKTUKOB Ha KOHBEHLHOHaJbHble W HEKOHBEHULIOHa/bHble, H3HAYaJlbHble U
HeHM3HauyasbHble. [Ipy 3TOM Bce 3MOTHUBHbIE yKas3aTeJHd UMEIT WHTEPIpPeTHpYHOILHe 3HAUYeHUs B
addPekTHBHON M KOHHOTATUBHOW pA3HOBUJHOCTAX, a TaKXKe acCOLLMaTUBHO-HOMWHATHUBHOM
Pa3HOBU/AHOCTH, COIJIACHO KaTeropy3alnuy 3MOTUBHOCTH KaK B SI3bIKe, TAK U peyeBOU peasvM3aluy.
WHpIMU cl0BaMH, B peyeBOM IOTOKe JeHKTUYeCcKhe 3HaueHHUSs SMOTHBOB-3HAKOB He TepsilOT CBOU
M3HayaJIbHO 13bIKOBbIE UHTEPIPETHUPYIOLYEe 3HAYEHHUS, B COOTBETCTBUU CO ceiuPUKONA ceMaHTUKHU
3MOTHUBHO-/IEMKTHYECKOT0 3HAYeHUs], HANPaBJEeHHOT0 Ha YKa3aHHE HA BePOAIH30BaAHHbBIE IMOLHH
roBOPSIILETO.

CrenyeT MOACHUTBH BONPOC KOHBEHLIMOHAJBHOCTA U HEKOHBEHLIMOHAJIBHOCTU JEWKTHYEeCKUX
3HaUYeHUU SMOTHUBHBIX €AUHUI, B paMKaX HeKOHBeHLMOHasbHOro 3/[. HamoMHUM, 4TO «ZeHKcHc» B
KOHBEHLIMOHAJbHOM [OHUMaHUU I[IpeANoJiaraeT CcooTHeceHHWe C (QYHKLHEHd MeCTOUMEeHUH,
KaTeropuel BpeMEHU M MHOMKECTBOM JPYTHX JIEKCUKO-IPaMMAaTUYECKUX OCOBEHHOCTEH, KOTOphie
ONpesieJIAI0T BbICKa3blBaHUE B [IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOpAUHaTax. UTo KacaeTcs CyIIHOCTH
TEPpMUHA HEKOHBEHIJHOHAJbHOCTh B CBeTe H3y4eHUsA I/, TO OH COOTHOCUTCS C 3MOTHBHBIM
3HayeHHeM, CO3HAuYeHHWeM HJM O00O03HAYeHHEeM, a TakKXKe YCWIMTEJbHOM M 06pasHOH
3KCIPECCMBHOCTbI0 B CeMaHTHKe BOKabyJibl, KOTOpble ONpeJessiloT BbICKa3blBaHWE B TIpaHHULAX
IMOIJHOHAJIBHOH cepbl 4eJI0BeKa ropopsmero [2, c. 70- c.99].

Bonpoc MeTo/0/10rH4ecKoro CBONCTBA ABJSAETCA KpaeyroJbHbIM KaMHEM B XO/ie IpOBeJeHUs
CEMHOTUYECKOTO UCCJIe[J0OBAaHUSA C YY€TOM HUCI0JIb30BAHUS HEKOHBEHLHOHA/IbHBIX HHCTPYMEHTOB. B
JlAaHHOM MCC/e[JOBAaHUU AaHTJIOSI3bIUHbIE W (QPAHKOSA3bIYHbIE <«KEHCKHE» 3MOTHUBHbIE TEKCThI
pacnpefiesiIloTcd B COOTBETCTBUU C BpeMeHHbIM ¢akTopoM: TeKcTbl XIX B. u XX B. [Ipu stom
nepuoAu3alys  <«KeHCKOro» MaTepudasa B paMkax XX Beka 00ycC/IOBJeHAa  TaKUM
3KCTPAJIMHIBUCTUYECKUM (AKTOpPOM, Kak (PEeMUHHUCTCKOEe [BWKEHHE, KOTOpPOe IEPENKUJIO0 CBOIO
NepBYI0 BOJIHY B Hayaje U BTOPYI BOJIHY BO BTOpo# moJsioBhuHe XX Beka. [lpeamosaraetcs, 4To
dbeMUHU3M JoJoKeH Obll HeNOCpPeACTBEHHO OKa3aThb BJIMSIHME He TOJIbKO Ha OOLLYI0 KYJbTypy
€BPOINENCKOro COLMyMa, HO TakXKe W Ha peyeBOe NOBeJeHME KEeHLIWH, I03TOMYy NpeJCTaBJsgeTcs
BO3MOXXHbIM pa3/ieJieHHe aHTJIMHCKUX «KEeHCKUX» TeKCTOB Ha TekcThl 20-40-x rr. XX Beka U Ha
TekcTbl 50-60-x rr. XX Beka. [Ipy 3ToM B mpoTecTaHTCKON 4YacTh EBponbl GpeMHUHU3M MOJYYHI
3HAUUTeJbHO OoJiblllee pa3BUTHE, HeXeJd B I0KHOW (KaTOJMYeCKOH) 4YacTd, 4YTO IO3BOJSIET
rOBOPUTH O 0GoJiee MO3JHeN NMepHUOAM3ALUU KEHCKOro (paHKOSA3BIYHOTO MaTepuasa, B KOTOPOM
TEKCTbI JeJIITCS, COOTBETCTBEHHO, Ha TeKCThI 50-X I'T. ¥ TeKCcThI 60-70-x rr. XX Beka.
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Crnenudurka couuaNbHBIX SBJEHUU O06OYC/A0BUJA pa3jUuus U B NepPUOAU3AIUU «MYMKCKOU
4acTHW» 3MIMPHUYECKOro MaTepuasa TeKCTOB XX Beka. JIOTMYHO NpPeANOJIOKUTb, YTO GeMUHU3M,
NOBJIEKIIMM 3a CO60I M3MeHeHHUs B XKEHCKOM peyeBOM IOBeJleHUH, He 3aTPOHYJ/ HeMeJJIeHHO U B
TaKOMH e CTelleH! MY>KCKOe peyeBOe N0BeJieHHe.

B aHI/IOA3BIYHBIX JKEHCKHMX TeKCTaX CpeAu OOHapyKeHHbIX eJWHHUL, CO CHMKeHHOU
TOHAJIBHOCTBIO HEOOX0IMMO OTMETUTh, HanpuMep, ciaeaywinue: blasted bore (blasted - spoken used
for emphasizing that you are annoyed with someone or something (pasr. BeipaxkaeT pasapakeHue K
KOMY-JTM60 WK 4eMy-1160) [12, c.132]; bore - someone who talks too much about things that are not
very interesting (4esi0BeK, KOTOpPbI MHOIO TOBOPUT O BellaX, He MNPeJACTABJAKIUX 6OJIBIIOrO
uHTepeca) [12, c.151]): e.g. Nan: Oh, damn, I had forgotten. Oh, what a blasted bore! I'll ring up and say
I'm ill [13, c.7], beastly (adj. informal old-fashioned unpleasant (HedopM. ycTap. oTTaJKHUBaAOLH)
[13, c. 106]): e.g. You beastly woman! [17, c. 262]; stuff (informal nonsense (HedopMasb. epyH/a,
yenyxa) [12, c. 1427]): e.g. Oh, stuff, Maurice! Cheap-jack stuff I'm surprised at you! [16, c.135].
bastard (offensive an insulting word for an unpleasant or annoying man (6paHHOe C/J10BO, KOTOPbIM
Ha3bIBaIOT HENMPUSTHOIO YesoBeKa; 3aHyAy) [12, c. 101]): e.g. What an uncharitable bastard you can
be!” She was angry enough, disappointed enough, to want shock him [16, c.134/. 0611as1 0c06eHHOCTb
BblLIeNepeYrCIeHHbIX eJUHUL, CO CHUXKEHHOW TOHAJbHOCTBIO 3aKJII0YAETCs B TOM, UTO SMOTHBHBIN
CMBICJI TIPEJCTaB/sAeT CO6G0M MAaKpPOKOMIIOHEHT HX CeMaHTHKU. ['paduyecku 3apuKcHUpoBaHHOE
O3Hayamwllee JEKCEM CO CHIPKEHHOM TOHAJIbHOCTBIO COOTHOCUTCS C 03HaYaeMbIM, TO €CTb COGCTBEHHO
aMolMel, NoCPeACTBOM JIMHI'BOKYJIbTYPHOTO CEMUOTHYECKOI'0 KO/, IPe/ICTaBJE€HHOr0 B HACTOsALeN
pa6ote Kak - S'/S? cse0BaTeNbHO, JAaHHbIE €JMHHUII MOKHO KBaJMQHUIUPOBATh KaK 3MOTHBBI-
CHUMBOJIBI.

Hapsizy ¢ cobcTBeHHO ByJibrapuaMaMM B HUCCJAeAYeMOM MaTepuajie BbISBJSETCS HEKOTOpOe
KOJINYeCTBO 300HMMOB, HanpuMep dog (offensive someone who is not attractive, especially a woman
(ockop6UTENIbHOE CJI0BO; HEMPHUSTHBIN YeJI0BEK, 0COGEHHO eC/TH pedb UJIET 0 KeHuuHe) [12, c. 409])
B TEKCTe BTOPOM MosIoBUHBI XX Beka. B JaHHOM ciy4ae ciieiyeT 3aMeTHUTh, UTO B 3TOM Ke 3HaYeHUH
“IJIOX0M, HENPUSATHBIA 4esioBeK”, B KOTOPOM YIOTpebJssieTcs JiekceMa dog B Hadajle XX Beka
»KEHLIMHOM Hcnosb3yeTcs aBdpemusm wretch (literary a bad person (iutepart. mioxoi yesnoBek) [12,
c. 1664]): e.g. “Ah, you wretch!” Mrs. Hilbery exclaimed,’'What a wicked old despot you were, in your
day! How we all bowed down before you!”(16,c. 108). 3oomopduaMbl, 6yLyuu UCIOJIb30BAaHHBIMHU M0
OTHOLIEHUIO K JIIOAAM, [OJy4yalT, NOMHUMO MeTadopHUYeCKOro, 3MOLMOHAJIbHO-OKpALIEHHOTO,
HepeJKo U «o6uJHOe 3HaueHue» [1, c.141], uHaye roBopsi, B TaKUX CAy4asX KaTerOpuu 3MOTUBHOCTH
M OLEHOYHOCTH BBICTYHNAIOT B TECHOM B3aWMOCBSI3U. B 4acTHOCTH, B TekcTax 0oJiee MO3/HEr0
BpEMEHH C MOMOIIbI0 UCIO0Jb30BAHHBIX 300HUMOB BbIpa)KaeTCsl pe3Kasi OLleHKa, CONPOBOXAr0ILas
»KEHCKYI0 3MOTUBHOCTb. Tak, 300HUM goat (infrml (Hepopmas.) [7, c. 559]) 6b11 06HAPYKEH B TEKCTE
50-60-x rr. XX Beka, goose B Havasle XX Beka, beast B 50-x rr. XX Beka. [lo-BUJJMUMOMY, 3TO MOXXHO
CBSI3aTh C U3MEHEHUSMHU B 00O ECTBEHHO-UCTOPHUYECKOH KU3HU. B TO ke Bpems B TekcTax XIX Beka
ObL/IM BBISIBJIEHBI TaKHe eJUHUIIbI CO CHUXKEHHOW TOHAJIBHOCTBIO, Kak Jad (informal a boy or a young
man (HedopMasib. MOJI0I0H YesioBekK) [12, c. 795]) u monkey (informal (Hedopmassb.) [12, c. 919]):
“You are an impertinent little monkey!’ exclaimed Mrs. Linton in surprise” (5, ¢.115).

O6u@ass 0COGEHHOCTh 300HMMOB 3aKJIIOYAETCS] B TOM, UTO 3MOTHBHBIA CMBICJI He SIBJSETCS
MaKpOKOMIIOHEHTOM 3HAa4yeHUs 3THUX CJIOB, a MNpPeJACTaB/seT COO0H MHUKPOKOMIIOHEHT, TO €CTh
BBICTyIIaeT B POJIM KOMIIOHEHTA 3MOTHBHOTO 3HAayeHUs WJIM CO3HAdYeHUs. B JaHHOM ciyyae
HabJIl0/jaeTcsl 3MOLMOHAJbHOE COINPOBOX/JEHUE JIOTUKO-NpeAMETHOW HOMHMHALUM, Iepejaoliee
3MOI[MOHAJIbHOE OTHOIIEHHE TOBOPSIIEro K 06'bEKTY B L[€JIOM HJIM K €ro onpezie/IEHHBIM PU3HaAKaM;
cp.: beast 1. mainly literary an animal, especially a dangerous or strange one: a wild beast (siutepar.
O4YeHb ONACHOE U CTPaHHOE KUBOTHOE: AMKOoe KHUBOTHOE). 2. informal old-fashioned used for speaking
to someone who is behaving badly (Hedopmasnb. ycTap. ucnosib3yeTcss npyd 06palleHUH K Ye0BEKY,
KOTOPBIN BeJET cebsi oueHb mioxo) [12, c. 106]: e.g. “You little beast!” Kate cried. You did that
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purposely!”[16, c¢. 139]). JIByCTOpOHHAISI CYIIHOCTb 300MOPPHU3MOB KaK 3MOTHBHBIX 3HAKOB
nemudpyeTcss yepe3 JIMHIBOKYJbTYPHBbIA CEeMaHTHUYECKHHM Koja S'~S% mnoHMMaeMblil Kak
OTHOCHUTEJIbHOE CXOZCTBO MEX/y O3HayarolMM S', rpaduyeckoi ¢pukcaluel 3HaKa, U 03Ha4YaeMbIM
S2, co6CTBEHHO CMBIC/IOM 3HAKa, a 3HAYUT IMOLMEH.

CrenoBaTe/lbHO, B paMKaxX H3y4yeHHUs 3MOTHUBHOTO [JleHKcuca JaHHble eJUHHIbI MOXHO
KBaTMUIMPOBATh KaK 3MOTHUBBI-06pa3bl. OiHaK0 300MOpPU3MbI TOAO0GHOT0 POAA, MO-BUAUMOMY, B
GoJibllleld CTelneHU NPEJCTABJASIOT CTEPThle, WIM yCTOsBIIMecsS o6pa3bl. KuTenu OGpPUTAHCKHUX
OCTPOBOB, Bpsi/ JIM, IpeX/ie YEM HCIIOJIb30BaTh B pe4yd MoJ06Hble BOKAGYJIbI /1Jisl TPAaHCIUPOBAHUS
CBOMUX 3MOLMH, MBICJIEHHO TMPEACTABJASIT 006pa3bl >XMBOTHBIX. TakMM 00pa3oM, 3HayeHUe
paccMaTpUBaeMbIX 300MOPGU3MOB, HApAAY C KOHKPETHOCTbIO 3HAYeHHUs, XapaKTepulyeTcs B
HEKOTOPOU CTelleHH U abCTPaKTHOCTbIO 3HaUYeHHs] B HEKOHBEHI[MOHAJIbHOM IOHUMAaHUH, IOCKOJIbKY
3MOLIMOHAJIbHO-yKa3aTesbHast GYHKIMsI 300MOpPPU3MOB KaK IMOTUBOB-00pa30B B 60JIbllIel CTeNeHU
KOppeJupyeT C HEeKOHBEHI[MOHAJbHBIM HW3HAYAJIbHO [JIEMKTUYECKUM 3HAaYeHUeM, HexeNu C
HEKOHBEHI[MOHA/JIbHBIM U3HAYAJbHO HeJIEHKTUYECKUM 3HAYEHHUEM.

BuguTcs, 4To 300MopdH3Mbl ¢ 06pa3HbIM KOMIOHEHTOM B CEMAaHTHKE CJI0Ba UMEIOT CXOJAHbIE
4epTbl C MEXAOMETHUSIMH, BBICTYNAKILUMH B 3MOTHBHOM JeHKCHCe KaK 3MOTHUBBI-CUMBOJIbL B
3MOTHUBHOM BbICKa3blBaHUH 300MOPOHU3MBI, KaK U MEXK/A0METHS, T03BOJIAIOT 3KCIJIMUTHO BbIPAa3UTh
3MOLIMOHAJIbHYI0 HAaNPS)KeHHOCTb IOBOPSALIEro Cy6o'beKTa CO 3HAKOM MUHYC, IPU 3TOM BO3JeicTBuUe
Ha aJpecaTa, Kak NpaBuJo, 6biBaeT BecbMa 3ddeKTUBHbIM. TeM He MeHee, B pycje [JaHHOIO
UCC/IeIOBaHUsl 300HHMMBl He MOTYT TNpUHAJJIeXaTb Tpylle 3MOTHBOB-CHMBOJIOB, COIJIAaCHO
JelinGpUpPOBaHUIO JIByeJJMHOM CYIIHOCTH 300HMMa-yKasaTeJssl MOCPeJCTBOM KOAUPHLHUPYIOILIUX
KOMOMHALMKA B BHJle OTHOCUTEJBHOI'O CXOJCTBA MeX/y O3HAYalllMM U 03HAaYaeMbIM B CTPYKType
3HaKa (S* = $%), 4To BCE-TaK¥ TUIMYHO JijIs1 SMOTHUBOB-006pPa30B.

HI/I)KerI/IBe,ELéHHaH Ta6J'[I/IU,a Ne 1 npeactaBasdeT 4YaCTOTHOCTb UCIIOJIb30BAHUA AHTJINHACKUMU
JKEHIIMHAM#HU 5MOTHBOB-CMMBOJIOB U BMOTI/IBOB-O6p330B CO CHH?KEHHOU TOHAJIbHOCTBIO.

Ta6suna 1

HUcmosib3oBaHKEe yKa3aTeJbHbIX €AWHHI] CO CHIDKEHHOW TOHAJIBLHOCTBIO B aHIJIOSA3BIYHOM
’KEHCKOM TeKcTe, %

Ne YkasaresibHble efuHULLI cO | XIX B. (a6c/%) 20-40-e rr. XX B. | 50-60-e IT.
CHU>KEHHO! TOHAJIbHOCTbIO (abc/%) XXB. (a6c/%)

=
IS~
=

bastard - -

beast - -

beastly - -

blasted bore - -

chap - -

dog - -

N e S o O | I P [

goat - -

goose - 1.2 -

S R e A AR E i o [ L

horror - - 1

[UnN
e

lad 0.6 - -

[UnN
=

monkey 0.6 - -
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12. shut up - - 1

13. stuff - - 2

Bcero *160/**1.2% 82/ 1.2% 99/12%

* 0611ee KOJIMYeCTBO BICKAa3bIBAaHUHM B aHAJIU3UPYEMOU BEIOOPKE TEKCTOB.

**3a 100% npuHMMaeTCcs KOJIMYeCTBO BbICKAa3blBAHUN TOTO MJIM HHOTO BpeMEHHOTO OTpe3Ka, a
3a X% - KOJIMYEeCTBO BbICKa3blBAHUH C 0OHAPY>KEHHBIM SI3bIKOBBIM SIBJIEHUEM.

TakuM o6pa3omM, [UAaXPOHUYECKUHM MOAXOM K MCCJeJOBAaHHUI0 MaTepHasa MO3BOJISIET BBISIBUTD
NpoLecc U3MEHEHHUS KEHCKOro si3blka B KOMMYHUKAaTUBHOM aclleKTe, a UMEHHO sIBJIeHUe 4acTOro
HCIOJIb30BAaHUs CJIOB, paHee yIOTPeOJIseMbIX B OCHOBHOM My:kuMHaMu. B XIX Beke aHI/IMiickas
’KeHIIIMHA 3aHUMaJia 10 OTHOIIEHUI0 K MY)XYHMHE MOJYMHEHHOE IOJIOXKEHHe, OHa He MMeJia MpaBa
roJsioca, 4to, 6€3ycJ0BHO, He MOTJIO HE OTPAKAThCS Ha e€é peyeBOM NoBejeHUU. Kak nuiiet oJuH u3
aHIVIMKCKUX JopZoB: "Women are only children of larger growth... A man of sense only plays with
them...he neither tells them about, nor trusts them, with serious matters” (uut. mo kH. “An Illustrated
History of Britain” [11, c. 116]). OgHako ¢ noJbEMOM (PEMUHHUCTCKOTO JIBUKEHHS, C U3MEHEHUEM
COLIMAJIbHON pOJIM KeHIUHBI B XX BeKe COOTBETCTBEHHO CTaJl MEHSITbCS U €€ SI3bIK, XOTS CTeleHb
yHOTPEeOUTENbHOCTU €eJUHUL, CO CHKEHHON TOHAJIbHOCTBIO B YKEHCKUX 3MOTHUBHBIX TEKCTaX UMeeT
HeboJIbIlIOe 3HAaYeHHe. B 0CHOBHOM KaXkzjasi 0OHapy»KeHHas eJJMHHUIIA TOJ0OHOr0 poJia KoJjebJieTcs B
npeaenax 0,6 %o u 2%.

B «My>»CKOW» BbIOOpPKE TEKCTOB 3MOTHUBbI-06pa3bl 1 3MOTHBbBI-CUMBOJIbI U3 Pa3psi/ia eUHHUL] CO
CHM)KEHHOHW TOHAJIbHOCTBIO OTJIMYAIOTCS HAaWOOJIbIIEH YaCTOTHOCTbIO ynoTpebieHrus B nepuon XX
Beka - 10,8 %. PaccmoTpum npumep: You are the greatest actress in the world, darling, but by God
you’re a bitch (10, c.287). CnoBapHas aeduHunus ciaoBa bitch (an insulting word for woman
(6paHHOE CJI0BO IO OTHOLIEHMIO K eHLuHe) [12, c. 127]) no3BoJisieT OTHECTU JJaHHYI0 eJUHULY K
CJI0BaM-3MOTHBAM CO CHMKEHHOW TOHAJIbHOCTBIO, 3/1eCh YKa3aHHE HA IMOTHUBHOCTb KOJUPYETCS U
JIEKOJIMPYETCA TOCPEACTBOM OTHOCHUTENLHOM CMEXHOCTH, MpeACTaBaseMod Kak S'/S% Mexay
03HAYyalIMM 1 03HaYaeMbIM PaCCMaTPHUBAEMOTrO I3bIKOBOT'0 3HAKA.

B My»xckux BbicKasbiBaHUAX XIX Beka 4acTOTHOCTb KCIOJIb30BAHUSA 3MOTHUBOB-CMMBOJIOB U
3MOTHUBOB-00pa30B M3 pa3psa eJUHUIL] CO CHUKEHHOW TOHAJIbHOCTBIO BecbMa HeBbicoKasd — 2,04 %.
PaccmoTtpum npumep: If 1 ever get the chance you shall pay for that, you young hound (informal a dog
of any type [12, c. 696])/ /8 c.130]. CioBapHOe TOJIKOBaHHWE JJAHHOH JIeKCeMbI, KOppeJupyloliee ¢
00pa3HOMN 3KCIPECCUBHOCTHIO, 0OYCIOBIAUBAET €€ KBATM(PHUKAIIMI0O KaK SMOTHUBHBIM 00pas, Tak Kak
rpadudeckass puKcanus 3HaKa COOTHOCUTCSI C 03HAYaeMbIM 3HaKa COTJIACHO CEMUOTHYECKOMY KOZY
S'~S? KOTOpBIA NpesycMaTPUBAaeT OTHOCHUTEJNbHOE CXOJACTBO MeXAy signans M signatum B
JIByeJTHHOW CYLIHOCTHM 3MOTHUBHOIO yKa3zaTess. MHbIMU C/0BaMH, JaHHOE CPEACTBO 3MOTHUBHOCTU
IIOCTPOEHO Ha OTHOCUTEJBHOM CXOJCTBE MEXJAy TeM, YTO Ha3blBaeTcsis - Aound, v TeM, 4YTO
M0/Ipa3yMeBAETCs, MepPeoCMbIC/IMBAETCS CAaMHUM YeJOBEKOM TOBOPSIIMM, a HMEHHO YyBCTBO-
OTHOILeHHE K pepepeHTy cO 3HAKOM MHUHYC.

Ta6J. 2 npeacraBjadeT pe3yJibTaTbl U3YyYE€HUA ﬂeI;'IKTPI‘{eCKHX €JHUHHAIL] CHHPKEHHOM JIEKCUKH KaK
3IMOTHBOB-CMMBOJIOB U 3MOTI/IBOB-O6paBOB B MYXXCKHUX aHI'JIOA3bIYHBIX BbICKa3blBAHHAX.

Ta6anna 2

Ucnosb30BaHKHE yKas3aTeJbHBIX €AWHHL], CO CHIDKEHHOW TOHaJIbHOCTBI) B aHIJIOS3LIYHOM
MY?KCKOM TeKcTe, %

Ne Yka3zaTesbHble €AUHHUIBLI CO cHmkeHnHo# | XIX B. XXB.

p/n | TOH&IBHOCTbO (abc/%) (abc/%)
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1. beastly - 0.9

2. bitch - 0.9

3. blasted fools - 0.9

4. brick - 0.9

5. dash it 0.34 -

6. devil - 0.9

7. fagged - 0.9

8. hard up 0.34 -

9. hell - 0.9

10. hound 0.34 -

11. kick the bucket 0.34 -

12. rascal 0.34 -

13. rotter - 0.9

14. skunk - 0.9

15. snip - 0.9

16. in a stew 0.34 -

17. swings and roundabouts - 0.9

18. torture - 0.9

Bcero 292/2.04% | 111/10.8%

B 11e;10M JIMHTBUCTUYECKUM aHAJIN3 SMOTUBHBIX yKa3aTesel U3 pa3psaaa eJUHULL CO CHIKeHHOHU
TOHAJIBHOCTBIO Ha MaTepHaJie MYXCKUX U KEHCKUX aHTJIOS3bIYHBIX TEKCTOB BBISABJISIET CJAeAYIOLIUE
YHUBEPCATUU:

1) HauboJiblllag YaCTOTHOCTb YNOTpPeGJIeHUS TNPUHAAJEKUT MYKCKHUM U KEHCKUM
BbICKa3bIBaHUAM XX Beka (cp.: 2,04% B XIX B. 1 10,8% B XXB. B My»CcKux Tekctax u 1,2 % B XIX B,;
1,2% B 20-40-x rr. XXB. 11 12% B 50-60-x rr. XXB. B })KEHCKUX TEKCTaX);

2) KOJIMYeCTBEHHas pa3HUIA B HCMOJb30BAHUU [JIEMKTUUYECKUX €JIMHUI] CO CHIKeHHOU
TOHAJIbHOCTbIO B MY>KCKHUX U K€HCKUX TeKCcTax He3HauuTesbHa: 10,8% B My ckux TekcTtax U 12% B
JKEHCKUX TEKCTax.

Hapsapy co cxoAcTBaMM, YyCTaHABJIMBAIOTCA pas/v4us B HCIOJb30BaHUM 3MOTHUBHBIX
«JleMOHCTPAaTHBOB» CO CHWXEHHOW TOHAJBbHOCTbIO B 3MOLIMOHAJbHO-OKpPALIEHHON MYXCKOU U
YKEeHCKOU peyu:

1. mnpejacTraB/ieHHble HOMUHAIMU B MYXCKUX M JKEHCKHX TEKCTax He COBIaJalT, 3a
HckJoueHueM beastly;

2. «MYXCKHe» JIeHKTHUKUM CO CHIKEHHOW TOHAJIBHOCTBIO  OTJMYAIOTCH  OOJIbIIUM
pa3HoO06pa3veM HOMUHAIUK 10 CPABHEHUIO C «XKEHCKHMM», CpaBHUM Ta6 1. N2 1 1 Tabs1. No
2.
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3. cTemeHb YAaCTOTHOCTH €IUHMUI] CO CH?)KEHHOU TOHAJIbHOCTBIO B MY»KCKHX BbICKa3bIBAHUSAX
XIX B. HECKOJIBKO BbIlIE N0 CPABHEHHUIO C }KEHCKUMHU TeKcTaMu (CpaBHUM: KeH. 2,4% u
Myxk. 1,2%); ojiHaKo B BbICKa3bIBaHUsAX XX B. 60Jiee BbICOKAsA YaCTOTHOCTb UCIOJIb30BaAHHUS
eJIUHUI] CO CHIDKEHHON TOHAJIbHOCTBIO MPUHAJJIEKUT «KEHCKUM» 3MOTHUBaM-CUMBOJIaM U
3MOTHBaM-06pa3aM M0 CPABHEHHUIO C «MYKCKUMU»: KeH. 1,2% B 20-40-x rr. XX B. 1 12% B
50-60-x rr. XX B. 1 My*. 10,8% B XX B.

CrenyeT 3aMeTUTh, YTO PA3BUTHE COI[MYMa OKa3bIBaeT BJIUSIHHE HE TOJIbKO Ha KEHCKYI0, HO U
MY>KCKYI0 3MOTHUBHYIO pedb; 0 UéM CBHUJETEJNbCTBYIOT O0Jiee BbICOKHE MOKA3aTeJd MCIO0JIb30BaHUSA
e€IUHUL] CO CHIKEHHOU TOHAJbHOCTBIO KaK 3MOTUBHBIX MHCTPYMEHTOB B PE€YM aHIJIOSA3bIYHBIMHU
My>KYWUHaMU B nepuo/, XX BeKa 110 cpaBHeHUIO ¢ XIX BeKoM.

HecMoTpsi Ha HEBBICOKMH KOJIMYECTBEHHbBIN NTOKa3aTe b YIIOTPebJIEHUs JIEKCEM CO CHIXKEHHOHN
TOHAJIBHOCTBIO B BBbICKa3bIBaHUAX homo sentiens (3MoLMOHaJIBHOTO MYXK4YMHBI) U femina sentiens
(3MonroHaIbHOU KeHIUHBI) B XIX Beke, BUAUTCS, YTO «JE€MOHCTPATUBBI» TAKOTO THUIA UMEKT
60/IbILION MOTEHIMAJ [AJs1 PAaCloJIOXKEeHHS B LIeHTPEe BapUaHTHOI0 yKa3aTeJbHOr0 SMOTHUBHOTO MOJIs
3MOLIMOHAJIbHOTO MY>KYHUHBI U 9MOLIMOHAIbHON EHLUHBIL. ITO 06YC/JI0BJIEHO Ka4eCTBOM CEMaHTUKHU
JlaHHbIX apPEeKTHUBHBIX IMOTUBOB-CUMBOJIOB, KOPPEJIUPYIOLIUX C YCUIUTENIbHON 3KCIPECCUBHOCThIO
B COOTBETCTBUU C UX U3HAYAJIbHO JeMKTUYECKUMHU U HeJleUKTUYeCKMMU 3Ha4eHUsIMU. YTo KacaeTcs
3MOTHUBHBIX €IUHUL] CO CHUXKEHHON TOHAJIbHOCTbI0O KOHHOTATUBHOUN NPUPO/bI, HAIpUMeEDP 300HUMOB,
TO BaXKHO MOJYEPKHYTb, YTO 06pa3Hasi CYLHOCThb JAaHHbIX 3TOLLEHTPUKOB UMEET CTEPTYIO «OKPACKY»,
WX HOMHWHATHUBHO-UHTENpPETUPYIOIMe 3HAUYeHUs MPOABJSIOTCS HE CTOJb BbIPAXKEHO B IM0JIb3y
HEKOHBEHIMOHAJ/bHO-JeMKTUYeCKOT0 3HaUeHUsI KaK abCTPaKTHOTO 3HaY€eHHS.

WTak, comocTaBUTE/NbHBIA aHAIM3 SI3bIKOBOTO MaTepHasia CBHUJETEJIbCTBYET O BBICOKOH
CTeNeHW BHYTPHUA3BIKOBOW 3KBUBAJIEHTHOCTH B TOM, YTO KaCaeTCs XapaKTepa pa3MelleHUs eUHUI]
CO CHW)XEHHOM TOHa/JIbHOCThIO KaK 3MOTHBOB-06pa30B M 3MOTUBOB-CUMBOJIOB B IPOCTPAHCTBE
3MOTHUBHOIO JIeMOHCTpPAaTUBHOro noJisgi homo sentiens u femina sentiens B aHriuiickom s3bike. Bce
3TO JO/DKHO HAaWTH OTpPaXKEHHE B MPOIECCe CTPYKTYPHUPOBAHUS WHBAPHUAHTHOTO YKa3aTeJlbHOTO
3MOTHUBHOTO TOJIS.

HcciegoBaHue »KeEHCKOTO 3MOTHUBHOTO peYEBOTO TMOBeJeHUs BO (paHIy3CKOM SI3bIKe
M03BOJISIET 0OHAPYKUTh HEKOTOPbIe 0COGEHHOCTH >KEHCKOT0 PPaHKOS3bIYHOTO SMOTHUBHOTO TEKCTA3,
NPUCYILIYME TOMY WJIM UHOMY BpeEMEHHOMY OTpe3Ky. CiielyeT 3aMeTUThb, UTO BhISIBJISIETCS OJJMHAKOBas
TEH/IEHIMS KaK B aHTJIMACKOM KEHCKOU I3bIKOBOW KapTUHE MUPA, TaK ¥ BO PPAHI[Y3CKOU: 3TO CBOEr0
po/ia pacKpemnouéHHOCTb, KOTOpasi HEMOCPeACTBEHHO NPOSIBASAETCS B )KEHCKOM MHCbMeHHOH peun XX
BeKa.

Tak, oOGHapyXeHbI cjlefyllde JeHKTHYeCKHe eJUHMIbI CO CHIKEHHOW TOHAJIbHOCTBIO BO
dpaHkos3bIYHOM TeKcTe femina sentiens: coco; garce; gars; gosse; idiot: mufle; pie; salaud; taré; ton
idiot, ton dégénéré. V13 yncna npuBeEHHBIX €JUHUIL, COOCTBEHHO MAaKCUMaJ/IbHO I'PyObIMU SIBJISIOTCS
TosibKO salaud (Homme méprisable, moralement répugnant (oMep3uTesbHbIN 4esioBeK) [9]); taré
(Défectuosité héréditaire, plus ou moins grave, d'ordre physique ou psychique (Tspkesas creneHb
br3MYeCcKUX WM NCUXUYECKHUX OTKJIOHEHUH, NMepejawouuxcs no Hacaeactsy) [9]); garce (Fille de
mauvaise vie (eBuIla, KOTOpast BeIET HEMPUCTOHHBINA 06pa3 KU3HU) [9]). IMOTHUBHBIK KOMIIOHEHT
3HAYEHHUs] ITUX JIEKCUYECKUX eJWHUI] PAaCIoJIO)KeH HeNoCpeACTBEHHO B JIEHOTAaTUBHO-
CUTHUUKATUBHOM YaCTU CEMAaHTUKH CJIOBA, OH MPEACTaBJASET CO60H MaKpPOKOMIIOHEHT 3HAYeHHUs
JIEKCUYECKOM eJJMHUIbl. IJMOLMOHAJbHOCTh JAHHBIX BYJbFapU3MOB BBIBJISETCA Jaxe BHe
KOHTEKCTa, YTO He OCTaBJ/sieT HUKAKOTrO COMHEHHUsI B OTHOLIEHUM PACCMOTPEHUs] UX B KayecTBe
OJIHOTO M3 OCHOBHBIX 3KCIUIMLUTHBIX CPEJCTB BepOaiv3alUi 3MOLMOHAJIBHOCTU. [Ipu 3TOM
ynopsiijodeHHas CBA3b, KBaaubULMpyeMass KaK OTHOCHUTE/bHAsA CMEXHOCTb MeX/Ay O3HayallUM U
O3HauYaeMbIM 3HaKa, OOYCJOBJIMBAET BBICOKYIO CTeleHb YKa3aTeJbHOCTH JAaHHBIX 3MOTHUBHBIX
e/JMHUIL KaK SMOTHUBHBIX CHMBOJIOB.
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OTkpoBeHHass TrpyboCTb MOAOGHON JIEKCMKHM B KEHCKOM TeKCcTe BO (paHIy3CKOM SI3bIKe
BIleyaTJisieT 60Jiblle B CPABHEHUHU C JJAHHBIMU aHTJIOSA3bIYHBIX TEKCTOB, I'Zle B 6OJIbIIMHCTBE CyYyaeB
npeJCcTaB/eHbl eJUHULBI Pa3rOBOPHOrO MJIaHa, He OTHOCALIMECS K OpaHHOM JIEKCHKE U TOMeYeHHbIe
B CJIOBape Kak «HepopMaJib.» UM «pa3r.». UckitoueHus peAcTaBJ/sAIOT c/10Ba goat (an insulting word
for an old man, especially one who shows a great sexual interest in women (0cKOpGUTEIbHOE CJIOBO,
KOTOPBIM Ha3bIBAIOT M0KUJIOT0 Yes0BeKa, 0COOEHHO TOTr0, KTO 00/1aZlaeT BbIpaXKEHHBIM CEKCYabHbIM
MHTEPECOM K KeHIUHaM) [12]), a Takxke bastard v dog.

Kak aHT/1013bIYHBIN )KEHCKHUUM IUCKYPC, TaK U GPAHKOS3bIYHbIN XapaKTepU3yTCA 0JJMHAKOBOM
0COGEHHOCThI0, KOTOpas 3aK/JI0YaeTcs B TOM, YTO €JUWHHIbl CO CHUKEHHOW TOHAJbHOCTBHI) MOTYT
NpeJICTaBJSATh 300HUMbl KaK 3MOTHUBBI-00pa3bl: HANp. pie. IMOLUMOHAIbHBIA KOMIIOHEHT JIAHHBIX
eIMHUL, UMeeT WPOHWYECKHUH, Npe3pUTEeJNbHbIA U OLEHOYHbIM XapakTep. HamoMHUM Jivlb, 4YTO
300HMMbI BBINOJIHAIOT POJib 3KCIVIMLUTHBIX CPEACTB Bepbasu3alii 3MOLMOHATIbHOCTH, IOCKOJIbKY
OHM O06JIaZIAI0T 3MOTHUBHBIM CO3HAUYeHUEM, HENOCPeJCTBEHHO 3aKpemyiéHHbIM B CJIOBape U
OTPaKEHHBIM B CJIOBAPHOM TOJIKOBaHUU. PaccMoTpum mnpumep: pie 1) Oiseau (corvidés) a plumage
noir et blanc, ou bleu et blanc, a longue queue 2) loc. fam. Etre bavard, bavarde comme une pie
(borgne) (1) nTuna ¢ AJUHHBIMU YEPHBIMU U OEJNBIMHA WU TOJYObIMU U GEJBIMU HEpPbAMU... 2)
baMubsAp. 6bITh GOJNTIUBBIM, GOJTIMBBIM Kak copoka) [9]. Takas cioBapHas JepUHUIMS TO3BOJISET
KBa/IMQULMPOBATb MNOAOOGHYI0 eJUHHLY KaK KOHHOTATWUB. [IpM 3TOM [JBYCTOpPOHSISI CYLIHOCTb
300HMMOB 3MX/IETCA Ha JIMHIBOKYJIbTYPHOM CEMHOTHYECKOM CEMaHTHYeCKOM KoJie S* ~ S%, KoTopbIi
npeJnoJiaraeT OTHOCUTEJbHOE CXOJICTBO MeX/y Ssignans W signatum B s3bIKOBOM 3Hake. Hinke
npeJ/iCTaBJeHbl NpPUMeEpPbl WCIOJb30BAHUS B >KEHCKUX BbICKA3bIBAHUAX €JIUHHUI, CO CHIMKEHHOH
TOHAJIbHOCTbIO, KaK cOOCTBEHHO ad¢deKTHBOB, TaK M KOHHOTATHUBOB, BBICTYNAKIIUX B POJIH
3MOTHBOB-CUMBOJIOB U 3MOTHBOB-06pa30B, COOTBETCTBEHHO:

(1) Non! cria Marie. ‘Et puis tu vas rendre a Dédé ses billes.Tu les lui as encore volées! Une pie,
voild ce que tu es, une pie voleuse, il te faut tout ce qui brille, je t'ai vue, de mes yeux vue enterrer mon
petit flacon d’eau de colognelEt de rubaut de Francine,c’est toi qui le lui a pris,c’est siir! Une pie! Une
pie! [15, c.6]; (2) Comment le salaud? Grice a lui, ta sceur va étre heureuse! [6, c.235]. (3) C'est idiot!
Ce n’est pas parce qu’on est écrivain, qu’on ne doit pas prendre sa température...[6,c. 196];

[IpuBesi€HHbIE OTPBIBKM TEKCTOB U3 XyJ0XXECTBEHHbIX IpOU3BeZleHUH QpaHIy3CKUX
HYcaTeJbHUL UWIIOCTPUPYIOT BO3MOXXHOCTH MCIOJIb30BaHHUs €JMHHUIL CO CHI?KEHHON TOHAJIbHOCTBIO
(B LesisiX BO3/IEMCTBUS HA YMTATEJS) KaK 3HAKOB, YKA3bIBAIOL[MX HA IMOIIMOHAJIBHOCTb TOBOPSIIETO
CcyO'beKTa B BbICKAa3blBaHMH, YTO CaMO MO cebe NMoJ4épPKUBAeT HEKOTOPYIO HE3aBUCHMOCTb U CBOGOAY
YKEHLIVMHbI B peYeBOM IOBEJ€HUH.

Kopnyc mnofoGHbIX [JeWKTHYEeCKHX eJUHHUL] HEBeJHUK, YTO KOppeJUpPyeT C HX Mayou
YaCTOTHOCTBIO B MCIOJIb30BAaHUM >KEHIMHAMU BO $paHILy3CKOM 3MOTHBHOM TEKCTe, U 3/leCb HET
3aMeTHOM pasHMIbl C AHTJIOSA3BIYHBIMU TEKCTaMH, XOTs CTeleHb BCTPEYaeMOCTH eJUHHUL] CO
CHIKEHHOW TOHAJIbHOCTBIO KaK 3MOTHBHBIX 3HAKOB B BbICKA3bIBAaHUSX BTOPOMW MOJIOBUHBI XX Beka
SIBHO BBIIIIE B aHTVIMUCKOU MUCbMEHHOW peur 10 CPaBHEHHUIO C GpaHIy3CKOH, cp.: dpaHL. 4% (60-70-
e rr. XX B) u aHrin. 12 % (50-60-e rr. XX B.). OgHako oyeBHJHA BbIpaKeHHasi IpyoOCTb
HEHOPMAaTUBHOM >KEHCKOM JIEKCUKU BO QpPaHIy3CKOM s3bIKe, UYTO, [O-BUAUMOMY, CBSI3aHO C
TPaHC/JMPOBAHHUEM KOJOM KYJIbTYPhI B YKEHCKOW pe4eBON peasn3aniu 60JbLIeld PacKpenoéHHOCTH
Y He3aBUCUMOCTH PaHIyKEHKH B COLLUYME 110 CPABHEHUIO C AaHTJIMACKOM KEHIIIUHOH.

Pa3BépHyTas Tabsuna Ne 3 ¢ JeHKTUYeCKUMU eJJUHUIIAMU CO CHMKEHHOW TOHAJIbHOCTBIO Ha
6a3e QpaHIy3CKOro s3blKa MPeJICTaBJIsAET Pe3y ibTAaThl IPOBEIEHHOT0 UCCIe/JOBAHUS.
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Ta6auna 3

Ucnonp30BaHKEe yKa3aTeNbHbIX €AUHHUL, CO CHI)KEHHOH TOHAJIBHOCTBIO BO (PpaHKOSA3BIMHOM
’KEeHCKOM TeKcTe, %

Ne YkasaTtesbHble €AWHHIIbI CO CHHKeHHOH | XIX B. 50-e rr. XX B. | 60-70-rT. XX B.

n/n TOHAJIbHOCTBIO (abc/%) (abc/%)

1. coco - - 0.8

2. garce - - 0.3

3. gars 1.6 - -

4. gosse - - 0.6

5. idiot - - 1.13

6. mutfle - - 0.3

7. pie - 4.5 -

8. salaud - - 0.3

9. taré - - 0.3

10. ton idiot, ton dégénéré - - 0.3
Bcero 62/1.6% | 22/45% 354/4%

Myxckue ppaHKOA3bIUHbIe BbICKa3blBaHUS He XapaKTEepPU3YHOTCSH BbICOKOH YaCTOTHOCTbIO
MCII0JIb30BaHUSl 3MOTHBOB-00Pa30B M 3MOTHBOB-CUMBOJIOB CO CHH?KEHHON TOHAJIbHOCTBIO. X04eTcs
OTMETHUTb «IPUCTPACTHE» PPAHIY3CKUX MY>KYUH K HCIIOJb30BAHHUIO JIEKCEM C MPUCYTCTBYIOLIMMHU B
HUX CeEMaMHU ‘4YepT BO3bMU WJIM ‘UepT nobepu’ PaccMoTpuM BbickasbiBaHUe XX BeKa: La saine, la forte,
la libre nature humaine, voila la seule vertu: au diable tout le reste! [14, c.327]. CioBapHoe
ToJIKOBaHUe au diable B cnoBape Le Petit Robert c npe/ficTaBieHHbIM B HEM NPUMepPOM yOeXAAOT B
IPaBOMEPHOCTH KBaJMUKALMM JAHHOW eAMHULbl KaK 3MOTHUBHOW BOKabyJsbl CO CHHXXEHHOMH
ToHaJbHOCTbIO: Exclamation qui marque la surprise, l'étonnement admiratif ou indigné
(BockJIMIIaHKE, BhIpaXKalwllee HEOXKUAAHHOCTh, VIUBJIEHHE WU Bo3MylueHue). «Que diable allait-il
faire dans cette galére?» (Moliére) [9]. JIMHIBOKYJbTYpPHbIM CEMHUOTHYECKHUH KOJ, KOTOPBIA
JemudpyeT CBSI3b MeEX/Jy O3HAUaWLIMM M O3HAuYaeMbIM JIJaHHOI'O0 3HaKa CO CHIDKEHHOU
TOHAJIbHOCTBIO, €CTh OTHOCUTEJIbHAs CMEXXHOCTb MeX/y Ssignans U signatum B JiByeZJMHOM CYIIIHOCTHU
3HAKQ, YTO MO3BOJIAET KBAJTUPUIIMPOBATH JAaHHYIO eAMHUILY KaK 3MOTHUB-CUMBOJL.

B 1esioM 3MOIMOHAJIBHOE COCTOSIHME (GPAHIY3CKUX MYKYWH TPAHCIUPYETCs, KaK IMPaBHUJIO,
JEeUKTUUYECKUMU eIUHUI[AMH CO CHMKEHHOU TOHAJIbHOCTbIO, BBICTYMAIOI[UX B KaueCTBE 3MOTUBOB-
CHMMBOJIOB B IPOCTPAHCTBE HEKOHBEHI[MOHAJIBHOTO 3MOTUBHOI'0 YKa3aTeJbHOTO MOJIs.

Tabauua, mpeacTaB/JeHHAs HIKE, COJAEPKUT pe3yJbTaTbl H3y4eHUs1 (QPaAHKOSA3BIYHBIX
3MOTHBHBIX BbICKa3blBaHUH homo sentiens ¢ mpUCYyTCTBYOLUIMMHU B HUX 3MOTHBHBIMM 3HaKaMU CO
CHXXeHHOH TOHAJIbHOCTBIO.
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Ta6sauua 4

Ucnonp30BaHKEe yKa3aTeNbHbIX €AUHHUL, CO CHI)KEHHOH TOHAJIBHOCTBIO BO (PpaHKOSA3BIMHOM
MY?KCKOM TeKcTe, %

Ne VkasaresbHble  €QMHHIBI  CO CHIkeHHoH | XIX B. XX B.
n/n TOHAJIHOCTHIO (abc/%) | (abc/%)
1. Va au diable 2.4 1
2. Au diable tout le reste 1.6 1
3. C’est un farceur 0.8 -
4. Sacrées femelles 0.8 -
5. sot 1.6 -
Bcero 120/7.2% | 100/2%

B 1nesnomM conocTaBUTe/IbHbIA aHaiu3 (QpPaHKOS3bIYHBIX 3MOTHUBHBIX BblKa3blBaHUM homo
sentiens ¥ femina sentiens BbISIBJSET KaK CXO/CTBA, TaK U Pa3/IM4UsA B UCIOJIb30BAaHUU 3MOTHUBHBIX
3HAKOB CO CHW)XXEHHOW TOHaJbHOCTbIO. Heob6XoAMMO OTMETUTb CJleAylollMe YHUBepcalud B
HCII0JIb30BAaHUH «JIEMOHCTPATHBOB» CO CHXKEHHOHN TOHAJIbHOCTBI0 PppaHuy3ckuMu homo sentiens u
femina sentiens:

1) sMoTHUBHBble BbICKa3blBaHUA ¢paHUy3ckux homo sentiens u femina sentiens
XapaKTepU3ylTcs HeO0JIbIIONH YaCTOTHOCTbIO YNOTpPe6JIeHUs] IMOTHUBHBIX 3HAKOB CO CHMXKEHHOU
TOHAJIbHOCTBIO (cM. TabsinLbl Ne 3 u Ne 4);

2) pa3HUIA MeX/Jy KOJIUYeCTBEHHBIMU [OKA3aTeJSIMU YOTpe6JIeHUsI 3MOTHUBHBIX JeUKTHKOB
CO CHM>KEHHOHM TOHAJIbHOCTbIO B MYXCKHX M »KeHCKHX BbIcKa3biBaHUAX XIX u XX B.B. HecylecTBeHa
(cM. Tabsunpl Ne 3 1 Ne 4).

Yto kacaeTcd pasMYUd B yNOTPeOJIEeHHH 3MOTHUBHBIX I3TOIEHTPUKOB CO CHHKEHHOMU
TOHAJIBHOCTBIO paHIy3ckuMu homo sentiens u femina sentiens, To 3/lecb  Ba)XHO OTMETUTh
cjeayollee:

1) sMoTuBHble BbICKa3biBaHHUS homo sentiens u femina sentiens xapakTepusyrTcs pasjidideM
HOMUHALWI: HanpuMep ton idiot, ton dégénéré B xeHCKOM QpPaHKOS3BIYHOM AUCKypce U Sacrées
femelles B My»cKkoM ppaHKOSI3bIYHOM TEKCTE.

2) ¢dpaHKOsI3bIUHBIE  TEKCThl homo  sentiens  xapakTepu3ylTcsd  60Jibllledl  CTeNeHbIO
yHOTPEOUTENBbHOCTH IeMKTUUECKUX eJUHUIL] C U3HAYAIbHO HOMUHATUBHO-UHTEPIPETUPYIOIIUMHU
3HAUEHUSIMU U  HEKOHBEHLUOHAJbHO-JEeMKTHUYEeCKHMMH  3HAYEeHUSIMM CO  CHHIKEHHOH
ToHa/bHOCThIO B XIX Beke, B TO BpeMsl Kak BO (PAaHKOSA3bIYHBIX IMOTHBHBIX BbIKa3blBaHUAX
femina sentiens HauGoJibllIasl CTeNEHb YNOTPebJeHUsl JaHHBIX 3rOLleHTPUKOB BblsiBseTcs B XX
BEKE.

CJIEILOBaTeIIbHO, HN3y4Y€eHHWE€ BAPUAHTHBLIX paSHOBI/IﬂHOCTef/‘I (bpaHKOHBbI‘-IHOI‘O nojss homo
sentiens u femina sentiens ¢ TOYKH 3pEeHHUAd 3MOTUBHBLIX 3HAKOB CO CHIDKEHHOUW TOHAJIbHOCTBIO
Y6E)K,£[aeT B BBICOKOH CTeneHH BHYTpI/IH3bIKOB0ﬁ 3KBUBAJIEHTHOCTH, 4YTO O6y€JIOBJII/IBaET
BO3MOXXHOCTb INIOCTPOEHUA NMHBAPHAHTHOTI'O HEKOHBEHIIMOHAJIbBHOT O 3MOTI/IBHO-,LIeI‘/IIKTI/I‘-IeCKOI‘O noJid
KaK 3MMCTEeMUOJIOTHIYECKOHN YHHUBEPCAJIUHU B IMHIBHUCTHUKE 3MOI.IPII>1.
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B 3ak/l04yeHUMH XO04YeTCsl MNOAYEPKHYTb, YTO IOJIyueHHble pe3yJbTaThbl, C OJHOM CTOPOHBI,
paclIMpsAT MeTOJO0JOTUYeCKUM HWHCTPYMEHTapUi CeMUOTUYECKOW JIMHTBUCTHUKM 3MOLMH, a C
Jpyro¥l CTOpOHBI, Pa3BUBAIOT U YTOUYHSIIOT OCHOBHbIE N10JIOKEHUS 00LIell COBpeMeHHON CEMUOTUKH,
HanpaBJeHHOUN Ha yBeJUYeHUe Pa3sHOBUAHOCTEN 3HAKOBbIX CUCTEM U pa3BHUTHEe TUIOJOTUH 3HAKOB,
ycJ10kHeHHe GOPMBI U COZlep>KaHUs 3HAKOB.

Jlutepatypa

1. Aprospz H.B. CTUNMCTUKA COBPEMEHHOIO aHIJIMMCcKoro fsbika: (CTUJIMCTHKA
JleKOAMpOBaHUs): Y4yeb. nocobue JJid CTYAEHTOB IeJ. UH-TOB No cren. «MHoCTp.
a3.». 3-e usf. M.: [Ipocsewenue, 1990. 300 c.

2. HcxakoBa 3.3. DMOTHUBHO-JIEMKTHUYECKasi KOHCTAHTA B ceMuocdepe: MOHOTpadus.
M.: ®nunTa: Hayka, 2014. 352 c.

3. (pebpsaHckas H.A. lefikcuc U ero NpoeKIMU B Xy/J0’)KeCTBEHHOM TeKcTe. BopoHex:
BopoHexxckuii rocyapcTBeHHbIN nea. yHuBepcutet, 2005. 259 c.

4. [laxopckub B.H. JIMHrBUCTUYecKasi Teopusi 3Moluil: MoHorpadusa. M.: 'Ho3wuc,
2008. 416 c.

5. Bronté E. Wuthering Heights. Foreign Languages House. Moscow, 1963. 367 p.

6. Dorin F.Le Tube // Comedies. Moscou: Editions “Radouga”, 1986. pp. 171-259.

7. ELC 1992 - Longman. Dictionary of English Language and Culture. Longman Group
UK Limited, 1992. 1555 p.

8. Haggard R. King Solomon’s Mines. Progress Publishers. Moscow, 1972. 224 p.

9. Le Petit Robert. Dictionnaire de la langue frangaise. Version 2.2. CD-ROM. 60,000
words (with audible pronunciation).

10. Maugham S. Theatre. M.: «MeHenxep», 1997. 304 c.

11. McDowall D. An Illustrated History of Britain. Longman Group UK Limited, 1997.
188 p.

12.MED 2002 - Macmillan. English Dictionary for Advanced learners. Macmillan
Publishers Limited, 2002. 1692 p.

13. Murdoch [ The Sandcastle. Jlenunrpan: «IlpocBeleHue». JleHUHTpajCcKoe
otaenenue, 1975. 216 c.

14. Rolland R. Jean-Christophe. M., 1957. 452 c.

15. Triolet E. Roses a Crédit. Moscou:Vyssaja Skola, 1979. 128 p.

16. Johnson P. The Humbler Creation. Penguin Books, 1961. 321 p.

17. Woolf V. Night and Day. Penguin Books, 1976. 478 p.

13



HcxakoBa 3.3. Iskhakova Z.Z.

IMOTHUBHBIE 3HAKU CO CHU?KEHHOUM TOHAJIbHOCTBIO B Emotive Signs with Lexical Decreased Tone
VHBapUaHTHOM 5MOTHUBHO-AEeUKTUYECKOM I0JIe in Invariant Emotive Deictic Field

fA3bIK U TeKCT langpsy.ru Language and Text langpsy.ru

2016. ToMm 3. Ne 2. C. 3-15. 2016, vol. 3, no. 2, pp. 3-15.

doi: 10.17759/langt.2016030201 doi: 10.17759/langt.2016030201

Emotive Signs with Lexical Decreased Tone in Invariant
Emotive Deictic Field

Iskhakova Z.Z.,

Doctor in Philology, Professor, Department of Linguodidactics and Intercultural
Communication, Moscow State University of Psychology and Education, Moscow, Russia,
prof zemftira@hotmail.com

The article is devoted to location of emotive signs with lexical decreased tone in the sphere of
invariant cultural emotive-deictic field. The paper is done on the basis of emotive women'’s and
men’s French and English texts of the IX-XX centuries.
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